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ПРОБЛЕМИ УКРАШСЬКОМОВНО1 Л1ТЕРАТУРИ В Б1ЛОРУС1

На теренах сучасно! Бшорую юнують давш традицп укра1нськомовно1 
художньо! лггератури. Вони базуються, перш за все, на тому, що на значнш 
частиш територп Брестсько! област (Брестський, Малоритський, 
Кобринський, Каменецький, БерезГвський, Дрогичинський, 1вашвський, 
Пинський, Столинський, частково Лунинецький та 1вацевицький райони) 
споконвшу мовою коршного населення були дГалекти украшсько! мови. 
Проте широк читацьк маси майже не знають про юнування цього пласта 
укра1номовно1 лГтератури, а наукове коло, бшорусью лйературознавщ 
практично не придшяють йому уваги.

Серед письменниюв ранньомодерно! доби, уродженщв Берестейщини, 
можна назвати 1паля Пойя та Афанашя Филиповича. Бувши полгтичними та 
релшйними ворогами, вони мали все ж стльну рису: в 1х творах, написаних 
«руською» мовою, багато прикмет мюцево! укра1нсько1 вимови, розмовних 
рис украшсько! мови [1; 2].

В Брест (чи, правильнее сказати -  в Бересту саме так здавна до нашого 
часу називають мюто коршш мешканщ) жив та творив класик укра1нсько1 

л1тератури, сучасник Гоголя Олекса Стороженко. Сюди вш при!хав вже на 
пенсп, вщчуваючи, що Бересть е частиною ргдного йому мовно-культурного 
простору.

Укра!нською мовою написаний единий в1рш, який дшшов до нас, 
Франца Савича, уродженця Пинщини, громадського д1яча XIX столптя -  
«Там, близько Пинська».

Пинським д1алектом украшсько! написана i п’еса «Пинська шляхта» -  
тв1р невiдомого автора, який став класикою бшорусько! лйератури у пере- 
кладi Янки Купали на лггературну бiлоруську.

Багато вгдомих укра!нських письменникiв XX столiття, а серед них 
i справжнi класики, е родом з твдня Бшорусу Берестейського регiону, 
i 1х талант зрощувався саме тут, на берестейськш землi, серед мiсцевих 
говiрок. Треба назвати таю iмена як Дмитро Фальювський (Кобринський рай­
он), Остап Лапський (Кобринський район), 1ван Хмель (Кобринський район), 
Федiр Одрач (Пинський район), Борис Ольхiвський (Брест), Андрш Крижа- 
нiвський (Брест), Володимир Китаевський (Кобринський район). Через сайт 
Товариства украшсько! лггератури при Спiлцi бшоруських письменникiв 
druzi.by, через бшорусько-укра1нський альманах «Справа», який видае 
Товариство, ми намагаемося згадати цих незаслужено забутих творщв, 
вернути до читача цей пласт лгтератури. Нам здаеться важливим через систе­
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му освгги, ЗМ1, культурш проекти повертати 1мена, яю е частиною юторп 
полшультурно! Бiлорусi, И минулого та сучасного (roBipKa йде не тшьки про 
украшських, але i про польських, еврейських, татарських, литовських та шш. 
дiячiв). Цi люди жили на теренах Бшорусу але писали мовою свого народу [3].

Саме з метою такого вертання iмен, а також для змiцнення бшорусько- 
украшських лiтеpaтуpних зв,язкiв i було створене Товариство украшсько! 
лiтеpaтуpи при Спшщ бiлopуських письменникiв. Це вщбулося у квiтнi 
2014 року вперше в iстopii Спiлки. Створення Товариства -  це i жест соль 
дapнoстi з Украшою, i результат розумшня бiлopуськoю iнтелiгенцiею того, 
що варто змiцнювaти культуpнi та, зокрема, ллературш зв’язки з 
i геoгpaфiчнo, i ментально, i iстopичнo сусщньою державою.

В Пoлoженнi про дiяльнiсть Товариства, прийнятому на першому зась 
дaннi, записано: «Товариство створене в таких цшях:

• сприяння украшсько-бшоруським лiтеpaтуpним зв'язкам та aктивiзaщi 
взаемних художшх пеpеклaдiв;

• пiдтpимкa бшоруських письменникiв, якi проживають в Бшоруш i пи- 
шуть украшською мовою (або на украшських гoвipкaх), а також бшоруських 
письменниюв, якi проживають в Укра1ш i пишуть бшоруською мовою 
(або на бiлopуських гoвipкaх);

• розвиток украшськомовно! художньо! ллератури в Бiлopусi i бшо- 
руськомовно! художньо! лiтеpaтуpи в Укpaiнi;

• збереження i пoпуляpизaцiя нaцioнaльних ллературних спадщин 
Бiлopусi та Украши.

В рамках заявлених цшей Товариство може видавати книги, альманахи, 
бюлетену журнали, iншу друковану пpoдукцiю бiлopуськoю i украшською 
мовами, проводити суспiльнo-культуpнi заходи, спрямоваш на розширення 
знань про украшську лiтеpaтуpу i культуру в Бшоруш i бiлopуську лiтеpaтуpу 
i культуру в Укpaiнi.

Членами Товариства можуть бути члени Союзу бшоруських письмен- 
никiв, а також iншi особи, якi проживають в Бшорусу Укpaiнi та 1'нших 
крашах i якi пoдiляють цiлi та завдання Товариства.

Товариство може сприяти освггшм i культурним проектам, в тому ч и ^  
й у спiвпpaцi з шшими opгaнiзaцiями та об'еднаннями, спрямованими на 
pеaлiзaцiю його цшей».

За 6 роюв iснувaння Товариства були досягнул певнi результати.
1. Видано шють нoмеpiв бiлopуськo-укpaiнськoгo альманаху «Справа» 

[4; 5; 6; 7; 8; 9]. Альманах складають художну публщистичну науково- 
пoпуляpнi тексти украшською, бшоруською, росшською мовами та твори на 
брестсько-пинських дiaлектaх.

2. Проведено близько ста piзних зaхoдiв, як то презентацш альманаху 
та творчих зустpiчей з авторами, кoнцеpтiв, круглих стoлiв, кoнфеpенцiй 
в Мiнську, Бpестi, Г омелу Кобрину шших мiстaх та селах Бшорусу а також 
у Киеву Львову Луцьку, Чершгову Харкову Мoсквi, Вapшaвi, Бiлoстoку, 
Кaунaсi та ш.
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3. Товариство мае сайт, який е своерщним арх1вом укра!нсько! спадщи- 
ни, створено! в Бшорусу переклад1в, дослщжень на тему украшщв Бшорус 
(насамперед Берестейщини), тощо [10]. Товариство також працюе в сощаль- 
них мережах [11; 12].

4. Товариство тдготувало та видало дитячу книжку «Укра!на», в якш 
у розважальн1й форм1 розказуеться про 1стор1ю та культуру Укра!ни, по як1й 
61лоруськ1 дни вчаться читати укра!нською мовою [13]. Треба вщзна- 
чити, що така публшащя, яка дае можлив1сть бшоруським д1тям 
познайомитися з укра!нською азбукою -  також е першою в бшоруськш 
юторп. На багатьох презентащях, як1 Товариство проводило в школах, дни 
за 15 хвилин навчалися читати укра!нською, i з якою рад1стю вони це 
робили!

5. За активною участю Товариства в Мшську, Гомелi, Брестi, Гродно, 
Молодечно, Кобриш вiдкрилися i працюють безкоштовш курси укра!нсько! 
мови, дуже популярш в цих мiстах.

На оргашзацшному засiданнi Товариства були присутнi 15 ошб. 
Зараз актив Товариства складають близько ста чоловiк з Бшорус та Укра!ни, 
а також Росп, Польщi i штттих кра!н, зокрема Канади та Японп. Це науковщ, 
лiтератори, журналiсти, краезнавцi та просто небайдужi творчi особи.

Такими е основш результати, якi з’являються i вiдображенням основних 
напрямкiв дiяльностi Товариства: сприяти бшорусько-украшським культур- 
ним зв’язкам, пов’язувати бiлоруських та укра!нських творщв, сприяти 
взаемним перекладам, а також збершати культуру украiнцiв Бiлорусi, бшьша 
частина яких проживае саме на Берестейщинё Саме тому серед активюпв 
та авторiв Товариства укра!нсько1 мови багато уродженщв Берестейщини. 
Всi вони прийшли до розумшня свое! украшськосп рiзними шляхами 
(!х iсторii з’являються в кожному номерi альманаху «Справа»). Для кращого 
розумiння ситуацii з укра!нцями Берестейщини необхiдно, здаеться, привести 
невелику особисту юторш.

Я народилася в селi Заказанка Брестського району Брестсько! областi 
в 1966 рощ. Отже, моя соцiалiзацiя припала на роки так званого 
«брежневського застою». Молодому поколшню тяжко таке уявити, але до 
7 рокiв, тобто до часу, коли я тш ла до школи, я не чула ш одного 
росшського слова. Але разом з тим не знала, як називаеться та мова, якою 
говорять у нас в шм’!, в селё Я розумша, що мова, якою розмовляють по 
радю, -  бшоруська, мова, на якш вчуся в школу -  росшська. Але якою мовою 
я розмовляю з бабою? Випадково меш в руки потрапив “Кобзар” Тараса 
Шевченка. Я стала розбирати «Така !! доля... О Боже мий милий! За що ж ти 
караеш !!, молоду...» Лише тодi я зрозумша, що ця мова укра!нська. 
Я пам’ятаю свое вiдчуття -  немов хтось мене в плечi штовхнув, i цей 
поштовх надав менi прискорення на все життя.

Цiкаво, що той самий шлях на 75 роюв ранiше пройшов лшар, депутат 
польського сейму Василь Дмитршк. 15-рiчний Василь вступив до Духовно! 
семiнарi!, i там «якимось чином потрапив менi в руки «Кобзар». Це була ма­
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лого формату, але товста книжечка. З тих nip з “Кобзарем” я не розлучався, 
а на кашкулах в своему селi читав його батькам i сусщам. Бувало, як зшдуть- 
ся сусiди в наш будинок, меш тато i каже: “А ну, Василько, прочитай-но ти 
з то! твое! книжки, що написана нашою простою мовою” А сусiди кажуть: 
“Ото пише, ото мова!”» [14].

Долю другого Василя, з роду Г орбачуюв, укра!нського професора фшо- 
логii родом з Беpезiвського району, також визначило знайомство з Шевчен- 
ком. «Оскшьки правильно по-укра!нськи я ще не вмiв читати, то через 
помилкову вимову ^ в  (читав деякi букви на росшський лад) мова Шевченка 
спочатку слабо сприймалася. Однак з часом зpозумiв, що треба читати не 
«ходт», а «ходити», не <^ма», а «зима». I перше, що меш вщкрилося -  
Шевченко пише пею мовою, якою розмовляють i жителi нашого краю, мо! 
земляки!» [15].

Вже пiзнiше виявилося, що в Бшоруш вивчати укра!нську мову та 
взагалi згадувати про наявшсть укра!нських говоpiв на теренах Брестсько! 
областi було заборонено ще в 1950 рощ загадом тогочасного мшютра 
внутрнттшх справ Лавpентiя Берн [16]. Проте саме укра!нською !! вважали та 
продовжують вважати багато фшолопв Х1Х-ХХ1 стст. -  в(д Юхима Карсько- 
го до сучасних дослщниюв [17; 18]1. На мiжнаpоднiй науковiй конференцн 
«Мова як фактор збереження нащонально! iдентичностi: бшорусько- 
укра!нський контекст», яка вщбулася у Мшьску в тpавнi 2017 року, ця теза 
була прийнята учасниками-науковцями у такш форме «Узаемнае выка- 
рыстанне нацыянальных мовау з’яуляецца дзейсным спосабам захавання 
i pэгiянальныай спадчыны. Так, тыпалапчна вельмi блiзкiя дыялекты ва- 
лынскага i бpэсцка-пiнскага Палесся, дзе карэннае насельнщтва добра ведае 
украшскую мову. Статыстыка фiксуе тут найбуйнейшую у Белаpусi коль- 
касць носьбггау укpаiнскай мовы у сельскай мясцовасцё У белаpускiх pэгiё- 
нах Брэсцкай i Гомельскай абласцей на працягу ХХ стагоддзя рэгулярна 
пpаводзiлiся акцьн у падтрымку укpаiнскай мовы, з’яулялюя укpаiнскiя 
школы i факультатывы. 1х аднауленне i функцыянаванне -  адна з культурных 
патрэбау насельнiцтва рэпёну» [19].

Ця подiя стала дуже важливою. З 1950 року справа збереження одвiчно! 
мовно! стихi! Берестейщини була заручником полiтики, тому дуже важливо, 
що в наш час титульна нащя Бiлоpусi починае розумгги важливiсть мульти- 
культуpностi, полiетнiчностi i своеpiдностi кожного pегiону нашо! кра!ни. 
Дiють товариства бiлоpуських полякiв, бшоруських евре!в, i новим кроком до 
побудови розвинено! громадянсько! спiльноти стало признання зi сторони 
бiлоpуських ели1 права на мову та культуру бшоруських укра!нщв.

Як голова Товариства, як бшоруська письменниця з укра!нським коpiн- 
ням, я не можу не вггати такi змiни. Меш, як письменнищ, здаеться, що в(д- 
мова вiд мови тягне за собою катастрофи та катакшзми -  як особисту

1 Польовий матер1ал книги можна побачити на канал1 «Григорш Аркушин» порталу 
youtube.com, а саму книгу знайти на сайт1 дослщника: https://arkushyn.lutsk.ua.
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так i суспшьну навпъ таку що, на перший погляд, не мають явних зв’язюв 
мовними питаннями -  вщ екологiчних катастроф до полггичних потрясiнь. 
Це, зокрема, головна думка в роман «Бодай, Будка», який я написала 
украшською мовою i який вийшов в 2019 рощ в Бшоруш (видавництво 
«Смелток») та Укра!ш (видавництво «Фолiо»). За формою роман -  трилер 
з елементами юторичного, жшочого та полiтичного ромашв, а за головною 
щеею -  роздум про важливiсть збереження нащонально! та мовно! щентич- 
ностi.

Вважаю, я не самотня в такш думцi. Саме тим я пояснюю те, що спо- 
конвiчнi говiрки, попре прес глобалiзацii та русифжацп, попре вiдсутностi 
в регiонi украшсько! освiти, живуть i функцiонують до сьогодшшнього дня. 
Саме тим я пояснюю для себе, чому рубрика в нашому альманас «Г овiрки -  
наш скарб» -  чи не сама популярна. З номера в номер з’являються все новi 
i новi авторi, якi досилають сво! твори, написанi рудною говiркою. Ось прiзви- 
ща декого з наших авторiв, уродженцiв Берестейщини: Федiр Климчук, 
вiдомий фiлолог, Олексiй Шумер, вчитель з Каменецького району, Петро Ку- 
лiк, архiтектор, уродженець Дрогичинського району, Петро Шепетюк, ста­
роста села Лшкове Кобринського району, Андрш Динько, журналiст, 
Дмитро Кульбеда, лжар, уродженець Мотоля, Микола Сiнкевич, журналют 
з Берези, Вiра Фiлософ, вчителька з Каменецького району, Любов 1ваню- 
кевич, банювський робiтник з Каменця, Ра!са Ромашко, бiблiотекарка з Каме- 
нюк, наставниця Надiя Момлик з села Дивин Кобринського району та шпп. 
Саме автори творiв на говiрках користуються найбiльшим успiхом в чаш 
презентацш. Чуючи рщне слово не лише в побуту а й бачачи його в над руко- 
ваному тексту люди задумуються про його коштовшсть.

Одним iз завдань Товариства украшсько! лiтератури е шдтримка пись- 
менникiв, що живуть в Бшоруш та пишуть украшською мовою. Однак щоб 
писати украшською, и треба вивчати. Небагато е авторiв-самоукiв: серед тих 
жителiв Берестейщини та авторiв «Справи», хто найбшьше яскраво та плщно 
пише украшською мовою, можна назвати поета i композитора Арсена 
Тетерука, прозажа Олеся Поплавського, поелв Степана Давидюка, Василя 
Нестерука.

Влм зараз в Бiлорусi немае жодно! школи чи жодного класу, де б вивча- 
лася укра!нська мова. Лише в цьому рощ Мшютерство освiти Республiки 
Бiлорусь затвердило i схвалило програму вивчання украшсько! мови в серед- 
нiх навчальних закладах, без яких вивчення и у школах було неможливе.

Але iснуе ще принаймнi один аспект проблеми украшськомовно! 
лiтератури в Бшоруш. В кра!ш майже неможливо набути ллературу, видану 
в Украшу особливо на украшськш мовi. Така лггература продаеться лише 
у приватних книжкових гендлярiв. В той же час, у мережi великих книжко- 
вих магазишв по всiй Бiлорусi укра!нська книга вщсутня. Ця ситуацiя мае 
бути змшена.
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Тож, можна зробити такий висновок: на тереш сучасно! Бiлорусi юнуе 
досить мщна, обгрунтована icторичною традицieю укра!нськомовна лгтера- 
тура. I! майбутне у великш Mipi залежить вiд розумшня cycпiльcтвом 
важливоcтi збереження cамобyтноcтi ушкального Берестейського pегiонy.
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